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ܐ. ܬܵ ܠܘܼ ܓܵ ܕܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ ܘ

ܬܵ ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܕ 387

ܐ

١ AR

TR

EN 1
FR 1

ܝܵܐ. ܢܒ݂ ܠܟܵܐ ܘܲ ܕ݂ ܡܲ ܝܹ̈ܐ: ܕܵܘܝܼ  ܢܒ݂ ܐ ܕܟܹܐܢܹ̈ܐ ܘܲ ܢܵ ܒ݂ ܒܙܲ

، يُّ بِ النَّ لِكُ وَ دُ الْمَ اوُ ، دَ اءِ يَ نْبِ الأَ ينَ وَ يقِ دِّ نِ الصِّ مَ فِي زَ AR

TR b-zavnā d-kēnē wa-nvyē: dāwī dh malkā wa-nvyā.
EN In the time of the righteous and the prophets, David, king and prophet,
FR Au temps des justes et des prophètes, David, roi et prophète,

ܘ܀ ܐ ܗ̄ ܠܵ ܓܵ ܕܲ
ܐ 

ܫܵ ܪܢܵ ܐ: ܕܟܠ ܒܲ ܘܵ ܐ ܗ̄ ܥ̇ ܐ ܩܵ ܡܵ
ܪܵ
ܐ  ܠܵ ܒܩܵ

. بٌ اذِ انٍ كَ لَّ إِنْسَ ، أَنَّ كُ الٍ تٍ عَ وْ خُ بِصَ رُ انَ يَصْ كَ AR

TR b-qālā rāmā qāʿ (h)wā: d-kul ba-rnāshā da-gālā hāw.
EN cried out with a loud voice, that every man is a liar.
FR criait à voix haute, que tout homme est menteur.

ܪ. ܫܲ  ܢ ܬܸ
ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܟ݂  ܬܵ ܘܼ ܝܼ ܠ: ܢܒ݂ ܫ ܕܸܓܵ

ܪܢܵ ܠ ܒܲ ܘ ܕܟ݂ ܢܗ݀ ܘܐܸ

؟ تُكَ وَّ حُّ نُبُ يْفَ تَصِ بًا، فَكَ اذِ انٍ كَ لُّ إِنْسَ انَ كُ نْ كَ إِ فَ AR

TR w-enhw d-kul ba-rnāsh degāl: nvī ūtākh aykan teshar.
EN And if every man is a liar, how then shall your prophecy stand true?
FR Et si tout homme est menteur, comment donc ta prophétie sera-t-elle vraie ?
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ܥܵܐ܀ ܡܘܿ ܓ݂ ܫܵ ܠܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܬܸ

ܐ: ܠܵ ܪܢܵ ܡܲ
ܡ ܐܵ ܠܲ

ܬܝ  ܠܘܼ ܪܥܝܼ ܒܲ

؛ عُ امِ رِ السَّ يَّ تَحَ ، فَلَا يَ تُ لَّمْ ، تَكَ ولُ ا يَقُ مَ تِي، كَ لَ جَ بِعَ AR

TR ba-rʿī lūtī  lam āmarnā: lā tethpalagh shāmō ā.
EN In my haste, he says, I spoke it; let not the hearer be perplexed.
FR Dans ma hâte, dit-il, je l'ai dit ; que l'auditeur ne soit pas troublé.

ܐ.‏ ܪ ܐ̄ܢܵ ܡܲ
ܐ ܐܵ ܫܵ ܕ݂ ܐ ܕܩܘܼ ܚܵ ܠ: ܒܪܘܼ

ܠܲ

ܡܲ ܬ݂ ܝܢ ܕܐܸ ܝܠܹ

ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܘ 

ܠܵ

ا، ذَ سِ أَقُولُ هَ دُ وحِ الْقُ وا بِالرُّ قُ ينَ نَطَ نِ الَّذِ لَيْسَ عَ AR

TR lāw ʿal aylēyn d-ethmalal: b-rūḥā d-qūdhshā āmar nā.
EN Not of those who spoke by the Holy Spirit do I say this,
FR Ce n'est pas de ceux qui ont parlé par l'Esprit Saint que je dis cela,

ܐ؟ ܒ݂ܵ ܕܵ ܘ̣ ܐܵܦ ܟܲ ܐ ܗ̄
ܠܵ ܓܵ ܕܸܲ

ܐ: 
ܫܵ ܪܢܵ ܡ ܒܲ

ܠܲ
ܘ  ܐ ܕܗ݀

ܠܵ ܐܸ

ا. ابٌ أَيْضً ذَّ كَ بٌ وَ اذِ ، أَنَّهُ كَ ولُ ا يَقُ مَ ، كَ انِ نْسَ لِكَ الإِ نْ ذَ بَلْ عَ AR

TR elā d-hāw lam ba-rnāshā: dagālā hāw āp kadāvā
EN but of that man, he says, that he is a liar, and false as well.
FR mais de cet homme, dit-il, qui est menteur, et trompeur aussi.

ܢܹܗ.‏ ܘ ܡܸ ܘ݀ܵ ܗ
ܕܲ
ܪܹܗ ܟܠ  ܬ݂ ܒ݂ܵ ܝܵܐ: ܘ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ

ܠ̣  ܓܲ

ܕܲ
ܡ 

ܐܵܕܵ

، هُ نْ انُوا مِ نْ كَ لُّ مَ هِ كُ دِ نْ بَعْ مِ ، وَ لًا بَ أَوَّ ذَ مُ كَ آدَ AR

TR ādām dagal qadhmāyā: w-vāthrēh kul da-hwāw menēh.
EN Adam lied first, and after him all who came from him,
FR Adam mentit le premier, et après lui tous ceux qui vinrent de lui,



ܐ܀ ܘܵ ܐ ܗ̄ ܥܹ̇
ܝܼܵܐ ܩܵ  ܐ ܢܒ݂ ܕܹ

ܐ: ܗܵ
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܐ 
ܢܵ ܒ݂  ܙܲ

ܘ̇ ܢ ܒܗܵ ܘܐܸ

؛ خُ بِهِ رُ يُّ يَصْ بِ انَ النَّ ا كَ ا مَ ذَ ، هَ قِّ نِ الْحَ مَ ، زَ نِ مَ لِكَ الزَّ انَ فِي ذَ نْ كَ إِ فَ AR

TR w-en b-hāw zavnā da-shrārā: hādē nvī  qāʿē (h)wā.
EN and if in that age of truth, the prophet was crying out this saying,
FR et si en cet âge de vérité, le prophète criait cette parole,

ܝܵܐ.‏ ܢܒ݂ ܠܲ
ܪ 

ܐܡܲ ܐ ܠܡܹ ܘܵ ܬ ܗ̄ ܝ: ܐܝܼ
ܟܲ
ܐ  ܢܵ ܐ ܡܵ ܢܵ ܒ݂ ܐ ܙܲ

ܢܵ ܒܗܵ

؟ نِ مَ ا الزَّ ذَ ولَ فِي هَ يِّ أَنْ يَقُ بِ انَ لِلنَّ ا كَ اذَ فَمَ AR

TR b-hānā zavnā mānā kaī : ʾī t (h)wā l-mēmar la-nvyā.
EN in this age, what indeed would the prophet have had to say?
FR en cet âge-ci, qu'aurait donc eu à dire le prophète ?

ܝܢ܀ ܠܹ ܠ ܗܵ ܥܲ
ܟܸܐ  ܐ ܢܸܒ݂

ܢ ܠܵ ܐ: ܡܲ ܕܹ
ܠ ܗܵ ܥܲ

ܗ  ܡܲ ܐ ܢܸܬ݂
ܢ ܠܵ ܡܲ

؟ ورِ مُ هِ الأُ ذِ لَى هَ ي عَ كِ بْ نْ لَا يَ ا؟ مَ ذَ نْ هَ بُ مِ جَّ عَ تَ نْ لَا يَ مَ AR

TR men lā nethmah ʿal hādē: men lā nevke ʿal hālēyn.
EN Who would not marvel at this? Who would not weep over these things?
FR Qui ne s'étonnerait de cela ? Qui ne pleurerait sur ces choses ?

.‏ ܬ݂ܵܐ  ܚܙܝܼ ܡܲ ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܫܬܵܐ  ܘ: ܠܩܘܼ ܘ̣ܵ  ܝܢ ܗ̄ ܙܹ̇
ܐ ܚܵ ܕ̈ܡܹ ܩܲ

ܟܹܐܢܹ̈ܐ 

، آةٍ رْ ا فِي مِ مَ قَّ كَ نَ الْحَ وْ رَ انُوا يَ لُونَ كَ وَّ ونَ الأَ يقُ دِّ الصِّ AR

TR kēnē qadmē ḥāzēyn (h)wāw: l-qūshtā aykh da-b-maḥzī thā.
EN The righteous of old saw the truth as though in a mirror,
FR Les justes d'autrefois voyaient la vérité comme en un miroir,



ܟ݂ ܩ ܕܐܢܛܝܘܿ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܝܠܐ. ܕܡ̇
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 388

ܘ ܒܹܗ܀ ܚܝܼ ܨܛܲ ܐ ܘܐܸ ܢܵ ܠܨܵ ܗܝ: ܘܐܘܼ ܦܵܘ̈ ܐܲ ܠ 
ܥܲ
ܐ  ܫܹ̈  ܚܲ ܘ  ܠܼ ܒܲ

ܤ
ܘܲ

. يهِ مْ فِ ئَ بِهِ زِ هْ تُ اسْ ، وَ يقَ الضِّ ، وَ هِ لِ نْ أَجْ مَ مِ وا الآلَا لُ مَ تَ احْ وَ AR

TR wa-sbalī w ḥashē ʿal apāwhī : w-ʾūlṣānā w-eṣṭaḥī w bēh.
EN and bore sufferings on its account, and affliction, and were mocked for it.
FR et portèrent des souffrances à cause d'elle, et l'affliction, et furent raillés pour elle.

ܢ. ܝܢܲ
ܥܹ̇
 ܬ݂ ܛܵ ܐܝܼ

ܬ݂ܵ  ܝܼ ܬ݁ ܚܲ ܐ: 
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܠܲ

ܝܢ  ܙܲ ܚ̣
ܕܲ
ܢ 

ܚܢܲ ܘܲ

. الُّونَ نُ ضَ ا، فَنَحْ ينً قَّ يَقِ ا الْحَ نَ أَيْ ينَ رَ نُ الَّذِ ا نَحْ أَمَّ AR

TR wa-ḥnan da-ḥzayn la-shrārā: ḥatī thāī th ṭāʿēynan.
EN But we, who have seen the truth clearly, go astray.
FR Mais nous, qui avons vu la vérité clairement, nous égarons.

ܢܵܢܝ܀ ܘ ܠܝܼ ܕܢܸܚܙܘܿ ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܝܼ ܟ݁ ܝ̈ܐ: ܤܲ ܢܒ݂ ܝܪ ܘܲ ܡ ܓܹ
ܠܲ
ܐ 

ܠܟܹ̈ ܡܲ

نِي؛ وْ رَ ا أَنْ يَ وْ جَ اءُ رَ يَ نْبِ الأَ ، وَ ولُ ا يَقُ مَ ، كَ لُوكُ لْمُ ا AR

TR malkē lam gēyr wa-nvy: sakī w (h)wāw lī  d-neḥzōnānī .
EN Kings, he says, and prophets hoped to see me,
FR Rois, dit-il, et prophètes espérèrent me voir,

ܢ.‏ ܘܿ ܥܬ݁ ܫܡܲ
ܕܲ
ܕܸܡ  ܘ ܡܸ ܥܼ

ܐ ܫܡܲ
ܢ: ܘܠܵ ܘܿ ܝܬ݁ ܙܹܲ ܚ

ܕܲ
ܕܸܡ  ܘ ܡܸ

ܙܵ ܐ ܚ̣
ܘܠܵ

. تُمْ عْ مِ ا سَ وا مَ عُ مِ لَا سَ ، وَ تُمْ أَيْ ا رَ ا مَ وْ رَ مْ لَمْ يَ نَّهُ لَكِ وَ AR

TR w-lā ḥzāw medem da-ḥzaytōn: w-lā shmaʿī w medem da-shmaʿtōn.
EN yet they saw not what you have seen, nor heard what you have heard.
FR mais ils ne virent pas ce que vous avez vu, ni n'entendirent ce que vous avez entendu.



ܪ܀ ܩܲ
 ܝܼ ܕ݂ ܢܸܬ݂ ܠܚܘܿ ܒܲ

ܗ  ܫܡܹ ܒܲ
ܐ: ܕ

ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܠܲ

ܗ  ܢ ܠܹ ܢܲ ܦܝܼ ܥܵܛ̇

هُ؛ دَ حْ هِ وَ مِ رَّفَ بِاسْ تَشَ ، لِنَ قِّ كُ بِالْحَ سَّ نَتَمَ AR

TR ʿāṭpī nan lēh la-shrārā: d-ba-shmēh ba-l-ḥōdh nethī qar.
EN We embrace the truth, that by its name alone we may be honored,
FR Nous embrassons la vérité, pour être honorés par son nom seul,

ܐ ܟܠܢܵܫ.‏ ܘܹ̇ ܒܹܗ ܗܵ
ܓܲ
ܢ  ܐ: ܡ̣

ܐܦܵ ܗ ܙܹ ܦ̮ܫܹ ܘܝܼ ܢܲ ܢ ܚܵ ܘܐܸ

. هِ انِبِ انٍ فِي جَ لُّ إِنْسَ ارَ كُ ، صَ هُ سَ يْفُ نَفْ رَ الزَّ هَ إِنْ أَظْ وَ AR

TR w-en ḥāwī  napshēh zēpā: men gabēh hāwē klnāsh.
EN and if falsehood shows itself, everyone takes its side.
FR et si le mensonge se montre, chacun prend son parti.

ܘ̈ܗܝ܀ ܤܵ ܠܵ ܢ ܩܘܼ ܢܘܿ ܘ ܗܸ ܝܼ ܤܓ݁ ܐܲ
ܐ:  ܝܵܢܵ

ܕܲ
ܠ 

ܘ ܕܥܵܘܵ ܢܗ݀ ܐܸ

؛ هُ ائِحُ دَ تْ مَ ادَ دَ ا، ازْ الِمً يَّانُ ظَ انَ الدَّ إِنْ كَ AR

TR enhw d-ʿāwāl da-yānā: asgī w henōn qūlāsāwhī .
EN If the judge is unjust, his praises multiply all the more,
FR Si le juge est inique, ses louanges se multiplient d'autant plus,

ܗ. ܚܹ ܒ݂ ܝܢ ܫܘܼ ܤܓܹ݁ ܘܗܝ ܡܲ ܩܕܵܡܵ ܗ: ܘܲ ܬܹ ܫܵ ܝܢ ܒܝܼ ܢ̇ ܪܹܗ ܡܵ ܬ݂ ܒܵ

هُ، دَ جْ ونَ مَ رُ ثِ هُ يُكْ امَ أَمَ ، وَ هِ اتِ ئَ يِّ ونَ سَ صُ هِ يُحْ ائِ رَ نْ وَ مِ AR

TR bāthrēh mānyn b-ī shātēh: wa-qdāmāwhī  masgēyn shūvḥēh.
EN behind his back they count his evil deeds, but before him they heap up his praise.
FR derrière son dos on compte ses méfaits, mais devant lui on amoncelle sa louange.



ܗ܀ ܬܹ ܠܘܼ ܐ ܥܵܘܵ ܒܵ ܢ ܠܸ ܗܝ: ܘܡ̣ ܘ̈ ܤܵ ܠܵ ܝܢ ܩܘܼ ܢ̇
ܘ ܬܵ ܐ ܗ̄ ܡܵ ܒܦܘܼ

. هُ مَ لْ لْبِ ظُ نَ الْقَ مِ ، وَ هُ ائِحَ دَ ونَ مَ دُ دِّ مِ يُرَ بِالْفَ AR

TR b-pūmā hāw tānyn qūlāsāwhī : w-men lebā ʿāwālūtēh.
EN With their mouths they recite his praises, but in their hearts, his injustice.
FR De leur bouche ils récitent ses louanges, mais dans leur cœur, son injustice.

ܐ.‏ ܬܵ ܩܘܼ ܕܝܼ ܠ ܒܙܲ ܠܸ
ܡܲ ܐ: ܕܐܹ ܢܛܵ ܐ ܩܸ

ܐ ܕܠܵ ܥܹ̇
ܝܼܵܐ ܩܵ  ܢܒ݂

، رِّ مَ بِالْبِ لَّ ، أَنَّهُ تَكَ فٍ وْ خُ بِلَا خَ رُ يُّ يَصْ بِ النَّ AR

TR nvī  qāʿē d-lā qenṭā: d-ēmalel b-zadī qūtā.
EN The prophet cries out without fear, that he spoke in righteousness,
FR Le prophète crie sans crainte, qu'il a parlé en justice,

ܛ܀ ܢܲ
ܩܲ
 ܬ݂ ܘ ܐܸ

ܬ݂ ܐܵ ܗܲ  ܒ݂ ܐ ܐܸ
ܝܵܢܹ̈ܐ: ܘܠܵ

ܕܲ
ܐ ܘ

ܠܟܹ̈ ܡ ܡܲ
ܠܲ
ܩܕܵܡ 

. تُ فْ لَا خِ لْتُ وَ جِ ا خَ ، فَمَ يَّانِينَ الدَّ ، وَ ولُ ا يَقُ مَ ، كَ لُوكِ لْمُ امَ ا أَمَ AR

TR qdām lam malkē w-da-yānē: w-lā evhath āw ethqanaṭ.
EN before kings, he says, and judges, I was not ashamed, nor did I fear.
FR devant les rois, dit-il, et les juges, je n'ai eu ni honte ni crainte.

ܢ.‏ ܝܢܲ ܐ ܕܝܵܡܹ ܬ݂ܵ  ܠܘܼ ܓܵ ܕܲ
ܢ: 

ܪܲ
 ܗܵ ܒ݂ ܢܵܘ ܫܘܼ ܢ ܗܵ

ܠܲ
 ܘܕܝܼ

. بِ ذِ لِفُ بِالْكَ نَا، أَنَّا نَحْ رُ ا فَخْ ذَ ، فَهَ نُ ا نَحْ أَمَّ AR

TR w-d-ī lan hānāw shūvhāran: da-gālūthā d-yāmēynan.
EN But this is our boast, that we swear by falsehood.
FR Mais voici notre orgueil, que nous jurons par le mensonge.



ܐ܀ ܛܵ ܠܝܼ ܫܲ ܝܕ݂  ܐ ܨܹ
ܠܵ ܐ ܡܚܝܼ

ܐ: ܘܠܵ ܛܢܵ ܝܕ݂ ܩܘܼ ܡ ܨܹ ܐ ܚܠܝܼ ܐ ܪܹܫܵ
ܘܠܵ

؛ لِّطِ تَسَ لْمُ عَ ا يفُ مَ عِ لَا الضَّ ، وَ يرِ غِ عَ الصَّ قٌ مَ ادِ أْسُ صَ لَا الرَّ AR

TR w-lā rēshā ḥlī m ṣēydh qūṭnā: w-lā mḥī lā ṣēydh shalī ṭā.
EN The head is not honest with the lowly, nor the weak with the powerful,
FR Le chef n'est pas honnête envers le petit, ni le faible envers le puissant,

ܟܹܗ.‏ ܢ ܤܵ ܐ ܡ̣ ܫܡܵ ܗ ܓܘܼ ܠܹ ܕܵܐ: ܠܟ݂ ܚܝܼ
ܐܲ
ܐ 

ܬܵ ܠܘܼ ܓܵ ܕܲ


. هِ فِ رَ هِ إِلَى طَ فِ رَ نْ طَ ، مِ هِ لِّ دِ كُ سَ نَ الْجَ نٌ مِ كِّ تَمَ بُ مُ ذِ الْكَ AR

TR da-gālūtā aḥī dā: l-khlēh gūshmā men sākēh.
EN falsehood grips the whole body, from one end to the other.
FR le mensonge tient tout le corps, d'un bout à l'autre.

ܪܹܗ܀
ܩܵ ܘܒܸܕ݂ ܐܝܼ ܐ ܢܵ ܠܡܵ

ܕܲ
ܟܸܣ:  ܠ ܕܢܲ ܐ ܕܵܚܹ ܢܵ ܢܵ

ܓܲ


؛ هُ تَ امَ رَ دَ كَ قِ ا يُفْ لَّ ، لِئَ بِّخَ افُ أَنْ يُوَ سُ يَخَ ارِ الْحَ AR

TR ganānā dāḥēl d-nakes: da-l-mā nāwbedh ʾī qārēh.
EN The guardian fears to rebuke, lest he lose his honor,
FR Le gardien craint de reprendre, de peur de perdre son honneur,

ܢܹܗ.‏
ܪܵ
 ܬ݂ ܢܹܗ ܝܘܼ ܢ ܡܸ ܘܼ ܐ: ܢܸܤܒ݂ ܠܡܵ

ܕܲ
ܩ ܕ ܝܼ ܬ݁ ܫܲ ܐ  ܢܵ ܤܟܹ݁ ܡܸ

. هُ بْحَ هُ رِ نْ وا مِ ذُ أْخُ ا يَ لَّ تٌ لِئَ امِ يرُ صَ قِ الْفَ AR

TR meskēnā shatī q d-da-l-mā: nesvūn menēh yūthrānēh.
EN the poor man stays silent, lest they take from him his gain.
FR le pauvre se tait, de peur qu'on ne lui ôte son gain.



܀ ܕ݂ ܒ݂ܲ  ܐ ܘܐܸ
ܪܵ

ܪܵ
ܦܝܼ ܫ ܚܲ  ܬ݂ ܐ: ܐܸ

ܪܵ
 ܩܵ ܐ ܠܐܝܼ ܢܵ

ܪܵ
 ܬ݂ ܒܹܝܬ݂ ܝܘܼ

. اعَ ضَ قُّ وَ ى الْحَ فَ تَ ، اخْ ةِ امَ رَ الْكَ بْحِ وَ بَيْنَ الرِّ AR

TR bēyth yūthrānā l-ʾī qārā: ethḥapī  shrārā w-evadh.
EN Between gain and honor, truth is hidden away and lost.
FR Entre le gain et l'honneur, la vérité est cachée et perdue.

.‏ ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܫܡܵ ܗ ܓܘܼ ܠܹ ܐ ܕܟ݂ ܢܵ
ܪܵ
 ܕ݂ ܢ ܒܹܗ: ܠܥܘܼ ܥܝܼ ܝܼ ܐ ܩܒ݂ ܫܹ ܐ ܪܸܓ݂ ܪܹܫܵ

، هِ لِّ دِ كُ سَ ونَةِ الْجَ عُ ، لِمَ ةٌ تَ بَّ ثَ اسُّ مُ وَ أْسِ الْحَ فِي الرَّ AR

TR rēshā reghshē qvī  ī n bēh: l-ʿūdhrānā d-khlēh gūshmā hāw.
EN In the head the senses are fixed, for the aid of the whole body,
FR Dans la tête les sens sont fixés, pour le secours de tout le corps,

ܢܵܝܗܝ܀ ܐܠܘܼ ܫܲ ܐ ܢ ܠܡܵ
ܕܲ
ܐ ܕ ܫܠܸ

: ܘܲ ܠܘܼ
ܠܵ ܡܡܲ

ܠܲ
ܐ  ܡܵ ܒܹܗ ܦܘܼ

، أَلَ ا يُسْ لَّ تٌ لِئَ امِ هُ صَ نَّ ، لَكِ مِ لَا كَ مُ لِلْ يهِ الْفَ فِ AR

TR bēh pūmā la-mmalālū: wa-shle d-da-l-mā nshalūnāyhī .
EN in it is the mouth for speaking, yet it keeps silent lest it be questioned,
FR en elle est la bouche pour parler, mais elle se tait de peur qu'on ne l'interroge,

ܝܵܢܹ̈ܐ.‏ ܢ ܢܸܟ݂ ܠ ܡ̣ ܐ ܕܕܵܚܹ : ܫܠܸ ܟܵܤܘܼ
ܢܵܐ ܠܡܲ ܫܵ ܒܹܗ ܠܸ

ى، ذَ افُ الأَ نَّهُ يَخَ لِأَ تٌ  امِ ، صَ بِيخِ وْ انُ لِلتَّ يهِ اللِّسَ فِ AR

TR bēh leshānā l-makāsū: shle d-dāḥēl men nekhyānē.
EN in it is the tongue for reproof, silent, for it fears injury,
FR en elle est la langue pour reprendre, silencieuse, car elle craint le tort,



ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܐܪܘܼ ܫܟܵܐ ܠܚܹ ܡ ܚܸ ܩܪܝܼ : ܘܲ ܪܘܼ ܢܗܵ ܝ̈ܢܹܐ ܠܡܲ
ܥܲ
ܒ݂  ܒܹܗ ܬܘܼ

. رَ مُ الْبَصَ لَا يَ الظَّ شِ قَدْ غَ ، وَ ةِ نَارَ انِ لِلإِ نَ يْ ا الْعَ يهِ أَيْضً فِ AR

TR bēh tūv ʿaynē l-manhārū: wa-qrī m ḥeshkā l-ḥērūthā.
EN in it also are the eyes, for giving light, yet darkness has covered its sight.
FR en elle aussi sont les yeux, pour donner lumière, mais les ténèbres ont couvert sa vue.

ܐ.‏ ܢܹܝܛܵ ܐ ܠܡܘܿ
ܠܵ ܠܝܵܐ ܠܩܵ ܐ: ܘܨܵ ܤܵ ܬ݀ ܢܵܡܘܿ

ܩܲ
 ܒ݂ ܐ ܫܸ ܢܵ ܕ݂ ܐܸ

، الِ تِ الْمَ وْ ي إِلَى صَ غِ تُصْ ، وَ وسَ امُ تِ النَّ كَ نُ تَرَ ذُ الأُ AR

TR edhnā shevqat nāmōsā: w-ṣālyā l-qālā l-mōnēyṭā.
EN The ear has forsaken the law, and bends its hearing toward money,
FR L'oreille a délaissé la loi, et penche son ouïe vers l'argent,

ܢܹܐ܀
ܪ̈ܵ
ܡ ܚܲ ܕ ܐ ܘܲ ܡܹ ܪ̈ܘܿ ܗ: ܕܗܹ ܡ ܠܹ ܤܝܼ ܒܲ

ܐ  ܐ ܪܹܝܚܵ
ܘܩܵ ܠܤܵ

. ورِ مُ الْخُ يبِ وَ ةُ الطِّ ائِحَ ةٌ رَ وَ لْ نْفِ حُ إِلَى الأَ وَ AR

TR l-sāwqā rēyḥā ba-sī m lēh: d-hērōmē wa-d-ḥamrānē.
EN to the nose, sweet is the scent of perfumes and wine.
FR pour le nez, doux est le parfum des essences et des vins.

ܐ.‏ ܫܡܵ ܠ ܓܘܼ
ܥܲ
ܓ݂  ܦܠܝܼ ܐ ܘܲ ܐ: ܠܪܹܫܵ ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܢ  ܢ ܟܠܗܘܿ ܡܫܝܼ ܡܫܲ

، دِ سَ لَى الْجَ امَ عَ قَ لْمُ ، ا أْسَ مُ الرَّ دُ اءِ تَخْ ضَ عْ لُّ الأَ كُ AR

TR mshamshī n klhōn hadāmē: l-rēshā wa-plī gh ʿal gūshmā.
EN All the members serve the head, which is set over the body,
FR Tous les membres servent la tête, qui est établie sur le corps,



ܐ.‏ ܬܵ ܠܘܼ ܓܵ ܕܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ ܘ

ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܕ 389

ܗ܀ ܕ݂ ܠܹ ܓܹ݁ ܐ ܤܵ ܒ݂ܸܙܚܵ  ܒ݂ ܬ݂ ܕܲ ܗ: ܘܐܝܼ ܪ ܠܹ
ܩܲ
 ܝܲ ܐ ܡ

ܕ݂ܸܚܠܵ  ܒ݂ ܬ݂ ܕܲ ܐܝܼ

. اءً زَ هْ تِ دُ لَهُ اسْ جُ نْ يَسْ مْ مَ هُ نْ مِ فًا، وَ وْ هُ خَ مُ رِ نْ يُكْ مْ مَ هُ نْ فَمِ AR

TR ʾī th da-b-dheḥlā myaqar lēh: w-ʾī th da-b-vezḥā sāgēdh lēh.
EN there is one who honors it in fear, and one who bows to it in mockery.
FR l'un l'honore par crainte, l'autre s'incline devant elle par moquerie.

ܘܕܡܘܗܝ.

. هُ هَ بْ شِ وَ AR

TR w-d-mwhī .
EN and his likeness.
FR et sa ressemblance.

ܓܐ؟ ܝ2ܐ .8
]...[ AR

TR g y.
EN [...]
FR [...]



ܢ ܟܹܐܒܹܗ.‏ ܐ ܡ̣
ܥܹ̇
 ܒܹܗ ܓܵ ܘܗܝ: ܘܠܸ ܡܵ ܕ݂ ܦ ܩܘܼ

ܦܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܘ ܕܡܸ ܗ̣̄ ܬ݂  ܐܝܼ

. هِ نْ أَلَمِ خُ مِ رُ هُ يَصْ بُ لْ قَ ، وَ هُ امَ ي أَمَ نِ حَ نْ نْ يَ مْ مَ هُ نْ مِ AR

TR ʾī th hāw d-methkapap qūdhmāwhī : w-lebēh gāʿē men kēbēh.
EN There is one who bows before him, while his heart cries out from its pain.
FR Il en est un qui se courbe devant lui, tandis que son cœur crie de douleur.

ܪ܀ ܬܲ  ܝܲ  ܢܹܗ ܢܸܬ݂ ܐ ܕܡܸ ܓ݂ܵ ܪ
ܕܲ
 : ܕ݂ ܚܹ̇

ܠ ܕܐܵ ܥܲ
ܓܸܫ  ܫܲ ܡ

ܕܲ
ܬ݂  ܐܝܼ

؛ ةً بَ تْ هُ رُ نْ الَ مِ نَ ، لِيَ مِ اكِ بَبِ الْحَ بُ بِسَ رِ طَ نْ يَضْ مْ مَ هُ نْ مِ وَ AR

TR ʾī th da-mshagesh ʿal d-āḥēdh: da-rghā d-menēh nethyatar.
EN There is one who is anxious about the ruler, that he might gain advancement from him,
FR Il en est un qui s'inquiète du chef, pour obtenir de lui de l'avancement,

ܠ.‏ ܘܲ ܢܵ ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܬܵ ܢܘܼ ܤܟܲ ܠ: ܒܡܸ

ܓ݁ܲ
  ܕܲ
ܢ
ܕܲ
ܐ  ܐ ܡܨܸ

ܐ ܕܠܵ ܝܢܵ ܐܲ ܘ

. رِ قْ بُلُ فِي الْفَ ، يَذْ بَ ذِ رُ أَنْ يَكْ دِ نْ لَا يَقْ مَ وَ AR

TR w-aynā d-lā mṣe da-ndagal: b-meskanūtā methnāwal.
EN and whoever cannot lie is left to languish in poverty.
FR et quiconque ne sait mentir est laissé à languir dans la pauvreté.

ܢ܀ ܓܸ݁ ܒܲ
ܡ

ܕܲ
ܠ  ܐ ܘܕܵܚܹ̇

ܟܹ̇
 ܒ݂ܵ ܐ: ܘ ܕܹ

ܨܛܲ ܕ݂ ܡܸ ܟ݂ ܟܲ ܚܹ
ܓܲܵ
ܬ݂ ܕ ܐܝܼ

زَى؛ افُ أَنْ يُخْ يَخَ ي وَ كِ بْ يَ ، وَ لُومٌ ظْ وَ مَ هُ كُ وَ حَ نْ يَضْ مْ مَ هُ نْ مِ وَ AR

TR ʾī th d-gaḥēkh kad meṣṭadē: w-vākē w-dāḥēl da-mbagen.
EN There is one who laughs while being wronged, and weeps and fears he will be shamed,
FR Il en est un qui rit tandis qu'on lui fait tort, et pleure et craint d'être couvert de honte,



ܢܹܐ.‏
ܪܵ
ܐ  ܐ ܠܵ ܢܵ ܒ݂ ܟ݂ ܒܙܲ ܚܹ̇ ܗ: ܕܓܵ ܟܵܝܹ ܘ ܤܘܼ ܗܼ̣̄ ܐ 

ܢܵ ܒ݂ ܟܹܐ ܕܙܲ
ܒ݂ܵ ܕ

. نِ مَ رُ فِي الزَّ كِّ ، لَا يُفَ كُ حَ نْ يَضْ مَ نِ الآتِي؛ وَ مَ هُ فِي الزَّ اؤُ جَ ي، رَ كِ نْ يَبْ فَمَ AR

TR d-vākē d-zavnā hāw sūkāyēh: d-gāḥēkh b-zavnā lā rānē.
EN for he who weeps has his hope set on the time to come; he who laughs gives no thought to the
time.
FR car celui qui pleure met son espoir dans le temps à venir ; celui qui rit ne pense pas au temps.

ܗ܀ ܬܹ
ܐ ܕܥܵܩ̈ ܢܵ ܒ݂ ܪ ܙܲ

ܓܲ
 ܗ: ܕܢܲ ܦ̮ܫܹ ܠ ܢܲ

ܥܲ
ܠ  ܘܚܸ ܘ ܕܡܵ ܗ̣̄ ܬ݂  ܐܝܼ

؛ انِهِ زَ نُ أَحْ مَ الَ زَ إِنْ طَ ، وَ هِ سِ لَى نَفْ رُ عَ بِ نْ يَصْ مْ مَ هُ نْ مِ AR

TR ʾī th hāw d-māwḥel ʿal napshēh: d-nagar zavnā d-ʿāqtēh.
EN There is one who waits patiently, though the time of his affliction drags on,
FR Il en est un qui attend avec patience, bien que le temps de son affliction se prolonge,

ܦ. ܠܲ
ܚ

ܬܲ
ܫ ܐ ܕܡܸ ܢܵ ܒ݂ ܢܹܐ ܒܙܲ

ܪܵ
ܠ ܪܸܥܝܵܢܹܗ: ܘ ܡܚܝܼ

ܕܲ
ܘ 

ܬ݂ ܗ̄ ܐܝܼ

، رُ يَّ غَ تَ يَ نَ سَ مَ نُّ أَنَّ الزَّ ، يَظُ يفٌ عِ هُ ضَ نُ هْ نْ ذِ مْ مَ هُ نْ مِ وَ AR

TR ʾī th hāw da-mḥī l reʿyānēh: w-rānē b-zavnā d-meshtaḥlap.
EN there is one whose mind is feeble, who thinks the time will change,
FR il en est un dont l'esprit est faible, qui pense que le temps changera,

ܨܗ܀ ܚܲ ܠ 
ܥܲ
ܕ݂  ܓܸ ܕܹ̈ܐ ܕܢܲ  ܗ: ܒܢܸܓ݂ ܦ̮ܫܹ ܐ ܠܢܲ

ܘܬܵ ܠ ܡܵ ܐ̇ ܬ݂ ܕܫܵ ܐܝܼ

؛ هِ رِ هْ لَى ظَ اقُ عَ ي تُسَ اتِ الَّتِ دَ لَ نَ الْجَ ، مِ هِ سِ فْ تَ لِنَ وْ لُبُ الْمَ نْ يَطْ مْ مَ هُ نْ مِ وَ AR

TR ʾī th d-shāl māwtā l-napshēh: b-neghdē d-nagedh ʿal ḥaṣh.
EN there is one who begs death for himself, from the lashes driven upon his back,
FR il en est un qui appelle sur lui la mort, à cause des coups qui frappent son dos,



ܗ. ܬܹ ܪܕܘܼ ܐ ܡܲ
ܪܵ
 ܒ݂ ܐ ܒܤܲ ܠܹ

ܬܲܵ
ܗ: ܘ ܡܹ ܩܢܘܿ ܠܲ

ܒ݂  ܒܸ݁
ܠܲ
ܡ

ܕܲ
ܬ݂  ܐܝܼ

، اءِ جَ هُ بِالرَّ يبَ دِ أْ لِّقُ تَ يُعَ ، وَ هُ سَ عُ نَفْ جِّ نْ يُشَ مْ مَ هُ نْ مِ وَ AR

TR ʾī th da-mlabev la-qnōmēh: w-talē b-savrā mardūtēh.
EN there is one who takes heart within himself, and suspends his chastening on hope,
FR il en est un qui reprend courage en lui-même, et suspend son châtiment à l'espérance,

ܗ܀ ܬܹ ܨܘܼ ܚܠܝܼ ܒܲ
ܐ 

ܟ݂ܵ ܙ ܬ݂ ܕܲ ܗ: ܘܐܝܼ ܬܹ ܠܘܼ ܡܚܝܼ ܒܲ
ܒ݂  ܚܲ ܘ ܕ ܗܼ̄ ܬ݂  ܐܝܼ

. هِ رِ بْ رُ بِصَ تَصِ نْ نْ يَ مْ مَ هُ نْ مِ ، وَ هِ فِ عْ طُ بِضَ قُ نْ يَسْ مْ مَ هُ نْ فَمِ AR

TR ʾī th hāw d-ḥav ba-mḥī lūtēh: w-ʾī th da-zkhā ba-ḥlī ṣūtēh.
EN there is one who fails through his weakness, and one who prevails through his endurance.
FR il en est un qui succombe par sa faiblesse, et un qui triomphe par son endurance.

ܐ. ܩܸ ܒܲ ܬ݂ ܘܗܝ ܡܸ ܩܕܵܡܵ ܬ݂ ܕܲ ܐ: ܘܐܝܼ ܘܚܵ ܠ ܛܵ ܥܲ
ܢܹܐ 

ܪܵ
ܘ ܕ ܗ̣̄ ܬ݂  ܐܝܼ

، هُ امَ ا أَمَ يمَ لُ فِ مَّ أَ تَ نْ يَ مْ مَ هُ نْ مِ ، وَ هِ يهِ رُ فِي تِ كِّ نْ يُفَ مْ مَ هُ نْ مِ AR

TR ʾī th hāw d-rānē ʿal ṭāwḥā: w-ʾī th da-qdāmāwhī  methbaqe.
EN There is one who ponders his wandering, and one who scrutinizes what lies before him,
FR Il en est un qui songe à son égarement, et un qui scrute ce qui est devant lui,

ܘ ܟܹܐܢܹ̈ܐ ܠܼ ܒܲ
ܤ

ܕܲ
ܢܹܐ 

ܝܘܿ ܐ: ܒܢܸܤ̈ ܒܹ̈
ܬ݂ܵ  ܟ݂ ܒܲ

ܪܹܐ 
ܘ̣ ܕܩܵ ܬ݂ ܗ̄ ܐܝܼ

، ونَ يقُ دِّ ا الصِّ هَ لَ مَ تَ ي احْ بَ الَّتِ ارِ تُبِ التَّجَ أُ فِي الْكُ رَ نْ يَقْ مْ مَ هُ نْ مِ وَ AR

TR ʾī th hāw d-qārē ba-khthābē: b-nesyōnē da-sbalī w kēnē
EN there is one who reads in the scriptures the trials that the righteous endured,
FR il en est un qui lit dans les Écritures les épreuves qu'ont endurées les justes,



.‏ ܕ݂ ܓܲ
 ܢܲ ܪܟܵܐ ܢܸܬ݂ ܐ ܕܗܵ ܘܵ ܫ݂ ܕܲ

ܐ: 
ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܝܼ ܠ ܓ݁ ܐ ܤܲ ܘܕܹ
ܘܡܵ

ا. نَ هُ دَ هَ لَ قَّ أَنْ يُجْ تَحَ ا، أَنَّهُ اسْ يرً ثِ رُ اللهَ كَ كُ يَشْ وَ AR

TR w-māwdē sagī  l-alāhā: da-shwā d-hārkā nethnagadh.
EN and gives great thanks to God, that he is counted worthy to be scourged here.
FR et rend grandes actions de grâces à Dieu, d'être jugé digne d'être flagellé ici-bas.

ܢ܀ ܒ݂ܵ ܝ̈ ܬ݂ ܟ݂ ܢ ܕܲ ܕ݂ ܡ̣ ܕܵܘܲ ܬ݁ ܕܹ̈ܐ: ܘܐܸ  ܘܗܝ ܢܸܓ݂ ܘ ܥܠܵ ܢܼ ܥܫܸ
ܕܲ
ܬ݂  ܐܝܼ

؛ ابَاتِ تَ نِ الْكِ تَدَّ عَ ، فَارْ هِ يْ لَ اتُ عَ دَ لَ تِ الْجَ تَدَّ نِ اشْ مْ مَ هُ نْ مِ وَ AR

TR ʾī th da-ʿshenī w ʿlāwhī  neghdē: w-etdāwadh men da-khthyvān.
EN There is one upon whom the lashes have grown harsh, and he has turned away from the scriptures,
FR Il en est un sur qui les coups sont devenus durs, et qui s'est détourné des Écritures,

ܐ. ܘܹ̇ ܐ ܫܵ
ܕ݂ ܠܵ ܐ ܟܲ ܢܵ ܠܛܵ : ܫܘܼ ܕ݂ ܚܝܼ

ܐܲ
ܐ ܕ ܝܢܵ

ܐܲ
ܪ ܒ

ܐܲ
 ܬ݂ ܕܚܵ ܐܝܼ

، قٍّ تَحِ سْ رُ مُ يْ وَ غَ هُ ، وَ انَ طَ لْ كُ السُّ سِ نْ يُمْ رُ إِلَى مَ ظُ نْ نْ يَ مْ مَ هُ نْ مِ وَ AR

TR ʾī th d-ḥāar b-aynā d-aḥī dh: shūlṭānā kad lā shāwē.
EN there is one who looks upon the one who holds authority, though unworthy,
FR il en est un qui regarde celui qui détient l'autorité, quoique indigne,

ܐ܀ ܙ̇ ܐ ܚܵ ܡ ܠܵ ܠܲ
ܐ  ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܪܹܗ: ܕ ܒ݂ ܠ ܤܲ

ܥܲ
ܗ  ܦ̮ܫܹ ܬ̤ ܢܲ

ܠܲ
ܚ ܘܡܸ

: إِنَّ اللهَ لَا يَرَى. ولُ ا، إِذْ يَقُ ائِهَ جَ نْ رَ هُ عَ سُ فُ نَفْ عُ فَتَضْ AR

TR w-meḥlat napshēh ʿal savrēh: d-alāhā lam lā ḥāz.
EN and his soul grows faint in its hope, for God, he says, does not see.
FR et son âme défaille dans son espérance, car Dieu, dit-il, ne voit pas.



. ܬܵܐ ܗ ܥܵܩ̈ ܢ ܠܹ
ܐ ܡܥܝ̈ܩܵ ܐ: ܘܠܵ ܬ݂ܵ ܕ݂ܵ ܝ̈ ܥܬ݂ ܒܲ

ܪ 
ܐܲ
 ܬ݂ ܕܚܵ ܐܝܼ

، انُ زَ حْ نُهُ الأَ زِ ، فَلَا تُحْ ةِ يَ ورِ الآتِ مُ رُ إِلَى الأُ ظُ نْ نْ يَ مْ مَ هُ نْ مِ وَ AR

TR ʾī th d-ḥāar ba-ʿthydhāthā: w-lā mʿyqān lēh ʿāqtā.
EN There is one who looks to the things that are to come, and troubles do not grieve him,
FR Il en est un qui regarde vers les choses à venir, et les tourments ne l'affligent pas,

܀ ܘ̣ ܐ ܗ̄
ܥܵ ܐ ܫܵ ܡܠܸ

ܕܲ
ܗ  ܟܵܝܹ : ܘܤܘܼ ܘ̣ ܐ ܗ̄

ܪܵ
 ܘܿ ܒ݂

ܪܹܗ ܥܵ ܒ݂ ܘ̣ ܕܤܲ ܬ݂ ܗ̄ ܐܝܼ

. ةً اعَ ومُ إِلَّا سَ هُ لَا يَدُ ارُ ظَ انْتِ ، وَ ائِلٌ هُ زَ اؤُ جَ نْ رَ مْ مَ هُ نْ مِ وَ AR

TR ʾī th hāw d-savrēh ʿāvōrā hāw: w-sūkāyēh da-mle shāʿā hāw.
EN there is one whose hope is fleeting, and whose expectation lasts but an hour.
FR il en est un dont l'espoir est passager, et dont l'attente ne dure qu'une heure.

.‏ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܢ̈ ܠܵ ܕ݂ ܛܸ ܚܝܼ
ܐܲ
ܬ݂ ܕ ܐ: ܘܐܝܼ ܩܸ ܒܲ ܬ݂ ܗ ܡܸ ܡܹ ܩܢܘܿ ܬ݂ ܕܒܲ ܐܝܼ

، لِ لَا كُ بِالظِّ سَّ تَمَ نْ يَ مْ مَ هُ نْ مِ ، وَ هِ اتِ لُ فِي ذَ مَّ أَ تَ نْ يَ مْ مَ هُ نْ مِ AR

TR ʾī th d-ba-qnōmēh methbaqe: w-ʾī th d-aḥī dh ṭelānyāthā.
EN There is one who searches himself, and one who clings to shadows,
FR Il en est un qui se scrute lui-même, et un qui s'attache aux ombres,

ܢܹܐ܀
ܪܵ
ܐ ܐ̄ܢܵܫ  ܟܸܤܝܵܐ ܠܵ ܒ݂ ܫ: ܕܲ

ܪ ܟܠܢܵ ܐܲ ܘ ܚܵ ܗܼ̄ ܬ݂ܵܐ  ܝܵ ܠ̈ ܓܲ
ܒ

، يِّ فِ رُ فِي الْخَ كِّ دٍ يُفَ نْ أَحَ ا مِ مَ ، وَ رِ اهِ رُ إِلَى الظَّ ظُ نْ انٍ يَ لُّ إِنْسَ كُ AR

TR b-galyāthā hāw ḥāar klnāsh: da-b-kesyā lā nāsh rānē.
EN everyone looks at what is open; no one thinks of what is hidden,
FR chacun regarde ce qui est ouvert ; nul ne pense à ce qui est caché,

ܠ. ܠܲ

ܡܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ ܡܵ ܐ ܒܦܘܼ

ܐ: ܐܵܦܠܵ ܒܵ ܘ ܠܸ ܐ ܒܓܵ
ܪܵ

ܪܵ
ܐ ܫܪܸܐ ܫ

ܕܠܵ

. مِ قُ بِهِ بِالْفَ طَ لَا يُنْ ، وَ لْبِ لَ الْقَ اخِ نُ دَ كُ قَّ لَا يَسْ نَّ الْحَ لِأَ AR

TR d-lā shre shrārā b-gāw lebā: āplā b-pūmā methmalal.
EN for truth does not dwell within the heart, nor is it spoken with the mouth.
FR car la vérité n'habite pas dans le cœur, ni ne se dit par la bouche.
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ܘ܀ ܠܓܵ ܕܲ
ܐ 

ܐܦܵ ܦܸܐ ܙܹ
ܚܲ ܢ
ܕܲ
ܠ: 

ܠܲ

ܡܲ ܬ݂ ܫ̣ ܘܐܸ ܕܲ

 ܓ݂ ܕܲ
ܘ  ܢܗ݀ ܘܐܸ

. لِ اخِ نَ فِي الدَّ امِ يْفَ الْكَ يَ الزَّ طِّ غَ يُ لِ ، فَ قَ بِهِ نُطِ ثَ وَ دَ إِنْ حَ وَ AR

TR w-enhw da-ghdash w-ethmalal: da-nḥape zēpā da-l-gāw.
EN And if it should happen to be spoken, it is only to cloak the falsehood within.
FR Et s'il arrive qu'elle soit dite, c'est seulement pour voiler le mensonge au dedans.

ܢ.‏ ܝܗܘܿ ܬܲ  ܐ ܐܝܼ
ܠܹ̈
 ܓܵ ܕܲ

ܕ݂  ܐ: ܟܲ
ܪܹ̈
 ܪܝܼ ܫܲ ܐ ܠ ܒ݂ܵ  ܢ ܛܘܼ ܝܼ ܒ݁ ܝܵܗ̇

، بُونَ اذِ مْ كَ هُ سُ مْ أَنْفُ هُ ، وَ قِينَ ادِ بُونَ الصَّ وِّ يُطَ AR

TR yāhbī n ṭūvā l-sharī rē: kad da-gālē ʾī tayhōn.
EN They give blessing to the truthful, while they themselves are liars,
FR Ils donnent la béatitude aux véridiques, alors qu'eux-mêmes sont menteurs,

ܕ݂ܵܐ܀  ܒ݂ܵ ܥ ܒܲ
ܐ 

ܬܵ ܠܘܼ ܓܵ
ܪܲ
ܚ: ܘ ܨܲ

ܢܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ ܠܹ ܐ ܒܡܸ
ܪܵ

ܪܵ
ܫ

. لِ مَ ةُ بِالْعَ ايَ شَ الْوِ ، وَ مِ لَا رُ بِالْكَ تَصِ نْ قُّ يَ الْحَ AR

TR shrārā b-melē methnaṣaḥ: w-ragālūtā ba-ʿvādhā.
EN truth triumphs in words, but slander in deeds.
FR la vérité triomphe en paroles, mais la calomnie dans les actes.

ܢܹܐ. ܫܵ
ܪܹ̈
ܠ 

ܥܲ
ܠ  ܒܲ


ܩܲ
ܐ ܡ

ܐ: ܠܵ ܐܹ ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܚܵ ܐܦܵܐ ܠܵ ܢ ܒܙܹ ܘܐܸ

. اءِ سَ ؤَ لَى الرُّ لِكَ عَ ذُ ذَ خَ ، فَلَا يُؤْ يْفٍ ا بِلَا زَ يَ دَ يَحْ انَ لَا أَحَ إِنْ كَ وَ AR

TR w-en b-zēpā lā nāsh ḥāē: lā mqabal ʿal rēshānē.
EN And if no man lives without falsehood, it is not held against the rulers.
FR Et si nul homme ne vit sans mensonge, cela n'est pas retenu contre les chefs.



ܗ܀ ܟܕܪܸܙ ܠܹ
ܐ ܕܡܲ ܝܢܵ

ܐܲ
ܗܝ ܠ ܚܘܼ ܦ݂ ܩܲ

ܗ:  ܦ̮ܫܹ ܐ ܢܲ
ܪܵ

ܪܵ
ܘܝܼ ܫ ܢ ܚܵ ܐܸ

؛ ي بِهِ ادِ نْ يُنَ بُوا مَ رَ ، ضَ هُ سَ قُّ نَفْ رَ الْحَ هَ إِنْ أَظْ AR

TR en ḥāwī  shrārā napshēh: qafḥūhī  l-aynā d-makdrez lēh.
EN If truth shows itself, they strike the one who proclaims it,
FR Si la vérité se montre, ils frappent celui qui la proclame,

ܐ.‏ ܡܹ̇
ܪܵ
ܐ  ܕܸܡ ܠܵ ܐ ܡܸ

ܤܵ ܝܼ ܐ: ܒܟ݂
ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܡ 

ܠܲ
ܐ  ܫܵ ܪܢܵ ܒܲ

. هِ يسِ ا فِي كِ ئً يْ عُ شَ ، لَا يَضَ الُ ا يُقَ مَ ، كَ قُ ادِ انُ الصَّ نْسَ الإِ AR

TR ba-rnāshā lam sharī rā: b-khī sā medem lā rāmē.
EN the truthful man, it is said, lays up nothing in his purse.
FR l'homme véridique, dit-on, n'amasse rien dans sa bourse.

܀ ܬ݂ܵܐ  ܫܵ ܪ ܒܝܼ
ܥܲ
 ܐ ܤܵ ܠܵ ܐ: ܐܸ ܝܵܢܵ ܕܲ ܗ ܠ ܪ ܠܹ

ܬܲ
ܘ ܢ ܡܵ ܡܲ

رَّ؟ لِ الشَّ عَ ، إِنْ لَمْ يَفْ يَّانَ يدُ الدَّ ا يُفِ اذَ فَمَ AR

TR men māwtar lēh l-da-yānā: elā sāʿar b-ī shāthā.
EN What does it profit the judge, except that he does evil?
FR Que profite-t-il au juge, sinon de faire le mal ?

ܐ܀
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܠܲ

ܒ݂  ܪܝܼ
ܩܲ
ܐ ܕ ܝܢܵ

ܐܲ
ܗ: ܠ ܢܹܝܢ ܠܹ ܐ ܤܵ ܢܵ ܛܠܗܵ ܡܸ

، قِّ نَ الْحَ يبٌ مِ وَ قَرِ نْ هُ ونَ مَ ضُ غِ ا يُبْ ذَ لِهَ AR

TR meṭlhānā sānēyn lēh: l-aynā d-qarī v la-shrārā.
EN For this reason they hate the one who is close to the truth,
FR C'est pourquoi ils haïssent celui qui est proche de la vérité,



ܗ. ܢܹܐ ܠܹ
ܐ ܕܩܵ ܝܢܵ ܐܲ ܡ ܠ ܪܚܸ

ܐ: ܘܡܲ ܢܵ ܡܘܿ ܝܼ ܡܵ ܓ݁ ܘ ܤܲ ܗܼ̄ ܡ  ܪܚܝܼ

، هُ كُ لِ نْ يَمْ بِّبُ مَ يُحَ ا، وَ دًّ بُوبٌ جِ حْ الُ مَ الْمَ AR

TR rḥī m hāw sagī  māmōnā: w-marḥem l-aynā d-qānē lēh.
EN greatly beloved is mammon, and it makes beloved whoever possesses it,
FR grandement aimé est mammon, et il rend aimé quiconque le possède,

ܢܵܐ܀ ܡܘܿ ܪ ܡܵ ܬܲ  ܘ ܒܵ ܛܼ ܪܗܸ ܐ: ܘܲ
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܠܲ

ܗܝ  ܩܘܼ ܒ݂ ܫܲ ܢ  ܘܿ ܕܓ݂ ܒܲ

. الِ اءَ الْمَ رَ ا وَ وْ عَ سَ ، وَ قَّ وا الْحَ كُ رَ لِكَ تَ لِذَ AR

TR ba-d-ghōn shavqūhī  la-shrārā: wa-rheṭī w bātar māmōnā.
EN therefore they have forsaken the truth, and run after mammon.
FR c'est pourquoi ils ont délaissé la vérité, et courent après mammon.

ܐ.‏ ܛܵ ܠܝܼ ܫܲ ܝܼ ܠ ܓ݁ ܘ ܤܲ ܗܼ̄ ܪ  : ܓܥܝܼ ܫܬܵܐ ܪ ܩܘܼ ܡܲ
ܐ ܕܐܵ ܢܵ ܤܟܹ݁ ܡܸ

، لِّطِ تَسَ لْمُ دَ ا نْ ا عِ دًّ وتٌ جِ قُ ، مَمْ قَّ ولُ الْحَ ي يَقُ يرُ الَّذِ قِ الْفَ AR

TR meskēnā d-āmar qūshtā: gʿī r hāw sagī  l-shalī ṭā.
EN The poor man who speaks the truth is greatly despised by the powerful,
FR Le pauvre qui dit la vérité est grandement méprisé du puissant,

ܚ܀ ܒܲ

ܫܲ ܡ ܐ ܘܲ ܥܹ

ܠܢܵܫ ܩܵ ܐ: ܘܟ݂
ܐܦܵ ܪܸܙ ܙܹ ܟ݂ ܐ ܡܲ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ



. بِّحُ يُسَ خُ وَ رُ انٍ يَصْ لُّ إِنْسَ كُ ، وَ يْفِ ي بِالزَّ ادِ يُّ يُنَ نِ الْغَ وَ AR

TR ʿatī rā makhrez zēpā: w-khlnāsh qāʿē wa-mshabaḥ.
EN the rich man proclaims falsehood, and everyone cries out in praise.
FR le riche proclame le mensonge, et chacun crie et loue.



ܗ.‏ ܪܬܹ ܤܒܲ
ܒܲ
ܢ 

ܪܲ
 ܪ ܡܵ

ܡܲ ܢܹܐ: ܕܐܸ ܟܹ݁ ܤ̈ ܐ ܕܡܸ ܒ݂ܵ  ܗܝ ܛܘܼ ܠܘܼ ܩ̣ ܫܲ

، هِ تِ ارَ ا فِي بِشَ بُّنَ ا رَ الَهَ ي قَ ، الَّتِ ينِ اكِ وبَى الْمَسَ وا طُ ذُ أَخَ AR

TR shaqlūhī  ṭūvā d-meskēnē: d-emar māran ba-sbartēh.
EN They have taken away the blessing of the poor, which our Lord spoke in his gospel,
FR Ils ont ôté la béatitude des pauvres, que notre Seigneur a dite dans son évangile,

ܢ܀ ܝܼ̈ܕܵ  ܥܬ݂ ܕܲ
ܢ ܒ ܝܡܸ

ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܡܗܲ ܐ: ܕܠܵ
ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܗ )ܠ ܗܝ ܟ̱ܠܹ ܘܼ ܒ݁ ܗ̣ ܝܲ ܘ

. وَ آتٍ ا هُ نُ بِمَ مِ دَ يُؤْ ، إِذْ لَا أَحَ اءِ يَ نِ غْ ا لِلأَ هَ لَّ ا كُ هَ وْ طَ أَعْ وَ AR

TR w-yahbūhī  klēh l-ʿatī rē: d-lā nāsh mhaymen b-da-ʿthī dān.
EN and given it entirely to the rich, since no one believes in the world to come.
FR et l'ont donnée tout entière aux riches, puisque nul ne croit au monde à venir.

ܟ݂ܵܢ. ܝܼ̈ ܡܠ
ܕܲ
ܝܢ  ܝܠܹ

ܐܲ
ܝܢ  ܐ: ܟܠܗܹ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܗ ܠ ܝܬܸܐ ܠܹ
ܬܲ
ܢ  ܐܸ

، ةِ ودَ عُ وْ ورِ الْمَ مُ لْكَ الأُ لُّ تِ يَّ كُ نِ إِنْ أَتَتِ الْغَ AR

TR en tayte lēh l-ʿatī rā: klhēyn aylēyn da-mlī khān.
EN If there should come upon the rich man all those things that are promised,
FR Si venaient sur le riche toutes ces choses qui sont promises,

ܐ܀ ܩܸ ܒܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ ܢܵ
ܠܦܵ ܡܲ ܒ݂ ܗ: ܕܲ ܝܢ ܠܹ ܝܗܹ

ܬܲ
 ܥܝܵܐ ܐܝܼ ܝܟ݂ ܫܸ ܐܲ

. لِّمُ عَ لْمُ ا إِلَّا ا يهَ لُ فِ مَّ أَ تَ ، لَا يَ افَةِ رَ لْخُ ا هُ كَ دَ نْ يَ عِ فَهِ AR

TR aykh sheʿyā ʾī tayhēyn lēh: da-b-malpānā methbaqe.
EN they seem to him but a fable, to be weighed only by the teacher.
FR elles ne lui semblent qu'une fable, à peser seulement par le docteur.



ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܡܲ ܝܢ ܓܵ ܢܵܐ ܠܗܹ
ܠܦܵ : ܡܲ ܝ̈ ܘܲ ܗ̣̄ ܢ 

ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܡ 

ܠܲ
ܐܸܠܘܼ 

، لِّمُ عَ لْمُ ا ا هَ مَ مَّ ، لَتَ الُ ا يُقَ مَ ، كَ قَةً ادِ انَتْ صَ لَوْ كَ AR

TR elū lam sharī rān (h)waī : malpānā l-hēyn gāmar (h)wā.
EN If they were true, he says, the teacher would have fulfilled them,
FR Si elles étaient vraies, dit-il, le docteur les aurait accomplies,

ܗ܀ ܡܹ ܪܓܵ ܐ ܬܘܼ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄
ܥܲ
 ܘ ܤܵ ܪ: ܗ݀ ܡܲ

ܝܟ݂ ܕܐܵ ܐܲ ܢ  ܝܡܸ ܘܐܸܠܘܼ ܡܗܲ

. هِ يمِ لِ عْ لَ بِتَ مِ ، لَعَ ولُ ا يَقُ مَ نَ كَ لَوْ آمَ وَ AR

TR w-elū mhaymen aykh d-āmar: hāw sāʿar (h)wā tūrgāmēh.
EN and if he believed as he says, he would have practiced what he preaches.
FR et s'il croyait comme il le dit, il aurait pratiqué ce qu'il prêche.

ܪ.‏ ܡܲ
ܝܢ ܕܐܵ ܠܹ ܢ ܗܵ

ܪ̈ܵ
 ܪܝܼ ܫܲ : ܕ ܪܓܸܫ̣

ܐܲ
 ܕܐܸܠܘܼ 

ܗ̣̄ܝ
ܥܵܐ  ܝܼ ܕ݂ ܝܑܼ

، قَةٌ ادِ ا صَ ولُهَ ي يَقُ هِ الَّتِ ذِ سَّ أَنَّ هَ وفٌ أَنَّهُ لَوْ أَحَ رُ عْ مَ AR

TR ī dhī  ā (h)ī  d-elū argesh: d-sharī rān hālēyn d-āmar.
EN It is known that if he perceived that these things he says are true,
FR Il est connu que s'il percevait que ces choses qu'il dit sont vraies,

ܝܢ܀ ܘܹ̇ ܢܹܗ ܗܵ ܕܵܐ ܕܡܸ ܒ݂ܵ ܥ ܒܲ
ܢܹܗ: 

ܠܦܵ ܐ ܝܘܼ ܘ̣ܵ  ܛ ܗ̄
ܐ̇ ܐ ܫܵ ܠܵ

، هُ نْ رُ عَ دُ الٍ تَصْ مَ ، بِأَعْ هُ يمَ لِ رَ تَعْ قَ تَ ا احْ لَمَ AR

TR lā shāṭ (h)wā yūlpānēh: ba-ʿvādā d-menēh hāwēyn.
EN he would not have despised his own teaching through deeds that spring from it,
FR il n'aurait pas méprisé son propre enseignement par des actes qui en découlent,



ܐ. ܬܵ ܠܘܼ ܓܵ ܕܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ ܘ

ܬܲ
 ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܠ ܡܲ

ܥܲ
ܕ 391

ܠܙܹܗ.‏
ܓܲ
ܐ 

ܢܹܗ ܠܵ ܗ ܡܸ ܦ̮ܫܹ ܪ: ܠܢܲ
ܬܲ
 ܝܲ ܡ

ܕܲ
ܕܸܡ  ܬ݂ ܡܸ ܢ ܐܝܼ ܘܐܸ

. هُ نْ هُ مِ سَ مَ نَفْ رَ ا حَ ، لَمَ ةِ ائِدَ نَ الْفَ ءٌ مِ يْ يهِ شَ انَ فِ إِنْ كَ وَ AR

TR w-en ʾī th medem da-myatar: l-napshēh menēh lā galzēh.
EN and if there is any profit in it, he would not deny it to himself.
FR et s'il y a quelque profit en cela, il ne se le refuserait pas.

2I. ܕܟܠܗܝܢ
ا. هَ يعِ مِ نْ جَ مِ AR

TR d-klhyn.
EN of them all.
FR de toutes.

ܗ܀ ܐ ܠܹ ܪܬܸ
ܐ ܕܡܲ ܢܵ

ܐܦܵ ܠ ܙܹ
ܥܲ
ܐ: 

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܢܹܐ 
ܪܵ
ܝܢ  ܠܹ ܗܵ

. يهِ ذِّ ي يُغَ لِّقِ الَّذِ مَ تَ لْمُ نِ ا ، عَ يُّ نِ ا الْغَ يهَ رُ فِ كِّ هِ يُفَ ذِ هَ AR

TR hālēyn rānē ʿatī rā: ʿal zēpānā d-marte lēh.
EN These things the rich man ponders, concerning the flatterer who feeds him.
FR Ces choses, le riche les médite, au sujet du flatteur qui le nourrit.

ܗܝ. ܡܪܘܼ
ܐܲ
ܕ  ܠܚܘܿ ܒܲ

ܐ  ܠܹ
ܡ̈ ܒ݂ ܐ: ܕܲ

ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܠܲ

ܘ  ܛ̣ ܢܹ̈ܐ ܫܵ
ܠܦܵ ܡܲ

هُ، دَ حْ مِ وَ لَا الُوهُ بِالْكَ ، إِذْ قَ قَّ وا الْحَ رُ قَ تَ ونَ احْ لِّمُ عَ لْمُ ا AR

TR malpānē shāṭw la-shrārā: da-b-mlē ba-l-ḥōd amrūhī .
EN Teachers have despised the truth, speaking it only in words,
FR Les docteurs ont méprisé la vérité, ne la disant qu'en paroles,



ܘ܀ ܟ݂ܵܐ ܗ̄  ܫܘܿ ܐ ܚܸ ܫܡܵ ܗ ܓܘܼ : ܟ̱ܠܹ ܟ݂ ܫܲ ܚ ܐ ܬܸ ܝܢܵ
ܥܲ
ܡ ܕ

ܠܲ
ܘ  ܢܗ݀ ܘܐܸ

. ةٌ مَ لْ هُ ظُ لُّ دُ كُ سَ ، فَالْجَ الُ ا يُقَ مَ ، كَ يْنُ تِ الْعَ لَمَ إِنْ أَظْ وَ AR

TR w-enhw lam d-ʿaynā teḥshakh: klēh gūshmā ḥeshōkhā hāw.
EN and if, he says, the eye grows dim, the whole body is darkness.
FR et si, dit-il, l'œil s'obscurcit, tout le corps est ténèbres.

ܕ݂ܵܐ.‏  ܕܲ  ܡܸ ܬ݂ ܝ ܡܸ
ܟܲ
ܡ 

ܠܲ
ܐ  ܢܵ ܗ: ܒܡܵ

ܟܲ
ܦ̮ ܐ ܬܸ ܠܚܵ ܒ݂ ܕܡܸ ܘ ܬܘܼ ܢܗ݀ ܘܐܸ

؟ لَحُ ، يُصْ الُ ا يُقَ مَ ا، كَ اذَ مَ بِ ا، فَ حُ أَيْضً لْ دَ الْمِ إِنْ فَسَ وَ AR

TR w-enhw tūv d-melḥā tepkah: b-mānā lam kaī  methmedadhā.
EN And if again the salt loses its savor, with what, indeed, shall it be seasoned?
FR Et si de nouveau le sel perd sa saveur, avec quoi donc sera-t-il assaisonné ?

ܢܹܐ܀
ܢܹܗ ܬܵ ܐ ܕܝܼ ܢܵ

ܠܦܵ ܓܹܗ: ܘܡܲ
ܪܵ
ܛ ܪܹܐ ܩܘܼ

ܐ ܩܵ
ܪܵ
 ܦ̇ ܤܵ

، هُ مَ كْ ي حُ وِ رْ لِّمُ يَ عَ لْمُ ا ، وَ هُ امَ أُ اتِّهَ رَ اتِبُ يَقْ الْكَ AR

TR sāprā qārē qūṭrāgēh: w-malpānā d-ī nēh tānē.
EN The scribe reads out his accusation, and the teacher recounts his judgment,
FR Le scribe lit son accusation, et le docteur raconte son jugement,

ܪ̈ܝܵܢܹܐ. ܐ ܘܩܸ ܡܹ ܪ̈ܓܵ ܠ ܬܘܼ
ܥܲ
ܐ:  ܫܠܸ ܟ݂ ܘܲ ܚܹ ܥܵܐ ܓܵ ܘܿ ܡ̇ ܫܵ

، اتِ اءَ رَ الْقِ اتِ وَ ظَ دَ الْعِ نْ ، عِ تُ مُ يَصْ كُ وَ حَ عُ يَضْ امِ السَّ وَ AR

TR shāmō ā gāḥēkh wa-shle: ʿal tūrgāmē w-qeryānē.
EN the hearer laughs, and is silent, at the sermons and the readings,
FR l'auditeur rit, et se tait, devant les sermons et les lectures,



ܢ̈ܝܵܬܗ܀ ܟܸܣ ܤܲ ܝܬ݁ ܐ̄ܢܵܫ ܕܡܲ ܠܲ
ܠ: ܕ ܥܘܸ ܐ ܒܓܸܠܝܵܐ ܡܲ ܝܵܢܵ

ܕܲ


، هِ اتِ وهَ رُ كْ بِّخُ مَ دَ يُوَ ، إِذْ لَا أَحَ ةً نِيَ لَا مُ عَ لِ يَّانُ يَظْ الدَّ AR

TR da-yānā b-gelyā maʿwel: d-layt nāsh d-makes sanyāth.
EN the judge does wrong openly, for there is no one to rebuke his hateful acts,
FR le juge fait le mal ouvertement, car nul ne reprend ses actes odieux,

ܐ. ܛܢܵ ܢ ܩܘܼ ܥ ܡ̣ ܒܲ

ܚܕܵܐ ܬܵ ܐ: ܫܘܼ ܡܵ

ܪܵ
ܐ  ܠܵ ܐ ܒܩܵ ܛܵ ܠܝܼ ܫܲ

، يرِ غِ نَ الصَّ ةَ مِ وَ شْ لُبُ الرِّ ، يَطْ الٍ تٍ عَ وْ لِّطُ بِصَ تَسَ لْمُ ا وَ AR

TR shalī ṭā b-qālā rāmā: shūḥdā tābaʿ men qūṭnā.
EN the ruler with a loud voice demands a bribe from the poor,
FR le chef, à voix haute, exige un pot-de-vin du pauvre,

ܙܹܐ܀
ܐ ܕܟܵܪ̈ܘܿ ܡܵ ܡ ܦܘܼ ܠܝܼ ܒ݂ ܗ: ܕܲ ܪܸܣ ܠܹ

ܐ ܕܡܲ ܝܢܵ
ܐܲ
ܬ݂  ܐ ܐܝܼ

ܕܠܵ

. ينَ زِ ارِ مَّ فَمُ الْكَ دْ كُ ، فَقَ هُ رُ جُ نْ يَزْ إِذْ لَيْسَ مَ AR

TR d-lā ʾī th aynā d-mares lēh: da-b-l-ī m pūmā d-kārōzē.
EN for there is none to reprove him, since the mouth of the preachers is muzzled.
FR car nul ne le blâme, puisque la bouche des prédicateurs est muselée.

. ܠܬܵܐ ܪܡܲ
ܐܲ
ܕ݂  ܡܸ

ܬܲ
ܝܟܵܐ 

ܐܲ
ܐ: ܠ ܢܵ

ܟܲ
ܤ ܩ ܡܸ ܝܟܵܐ ܢܸܥܪܘܿ

ܐܲ
ܠ

؟ ةُ لَ مَ رْ يمُ الأَ نَ تُقِ أَيْ ؟ وَ يرُ قِ رُبُ الْفَ نَ يَهْ إِلَى أَيْ AR

TR l-aykā neʿrōq meskanā: l-aykā tamedh armaltā.
EN Where shall the poor man flee? Where shall the widow abide?
FR Où le pauvre fuira-t-il ? Où la veuve demeurera-t-elle ?



ܣ܀ ܘܲ ܓܵ ܘܼ ܢܸܬ݂ ܢܼ
ܐ ܒܡܲ

ܠܵ ܝ ܢܸܩܪܸܐ: ܡܚܝܼ
ܟܲ
ܘܼ  ܢܼ

ܐ ܠܡܲ ܡܵ ܬ݂ ܝܲ

؟ يفُ عِ ي الضَّ تَمِ نْ يَحْ بِمَ ؟ وَ يمُ تِ خُ الْيَ رُ نْ يَصْ إِلَى مَ AR

TR yathmā l-manī ū kaī  neqre: mḥī lā b-manī ū nethgāwas.
EN To whom shall the orphan cry out? In whom shall the weak take refuge?
FR Vers qui l'orphelin criera-t-il ? En qui le faible trouvera-t-il refuge ?

ܗ. ܝܠܹ ܚܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܙ  ܐܹ ܠܢܵܫ ܒܵ ܪ: ܘܟ݂ ܠܒܲ
ܕܲ
ܙ  ܙܝܼ ܒ݂ ܘ ܘܲ ܓ݂ܵ ܠ ܕܲ

ܙ  ܒܙܝܼ

، هِ تِ رِ قُوَّ دْ لُبُ بِقَ انٍ يَسْ لُّ إِنْسَ كُ ، وَ جِ ارِ لْبُ فِي الْخَ السَّ لِ وَ اخِ لْبُ فِي الدَّ السَّ AR

TR b-zī z da-l-ghāw wa-b-zī z da-l-bar: w-khlnāsh bāēz aykh ḥaylēh.
EN There is plunder within and plunder without, and everyone plunders according to his strength,
FR Il y a pillage au dedans et pillage au dehors, et chacun pille selon sa force,

ܢ: .ܢ ܝܗܘܿ ܓܲ
ܪ̈

ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܐ  ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܘ

]...[ ، هِ تِ بَ تْ بِ رُ سَ لٌّ بِحَ اءُ كُ ضَ عْ الأَ وَ AR

TR w-hadāmē aykh da-rgayhōn:.n
EN and the members according to their ranks, [...]
FR et les membres selon leurs rangs, [...]

ܐ.
ܪܵ
 ܩܛܝܼ ܦ ܒܲ ܛܲ ܠܢܵܫ ܚܵ ܠ: ܘܟ݂ ܥܘܸ ܐ ܡܲ

ܓ̰ܸܲ
ܤ

ܐ ܡܲ ܝܢܵ
ܕܲ


، نْفِ فُ بِالْعُ طَ انٍ يَخْ لُّ إِنْسَ كُ ، وَ مَ لْ رُ الظُّ ثِ يَّانُ يُكْ الدَّ AR

TR da-ynā masge maʿwel: w-khlnāsh ḥāṭap ba-qṭī rā.
EN the judge multiplies wrongdoing, and everyone seizes by violence,
FR le juge multiplie l'iniquité, et chacun s'empare par violence,
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ܢ܀ ܠܲ
ܐ 

ܬܲ
ܪ ܐ ܕܡܲ ܦ̮ܤܵ ܐ ܛܘܼ ܢ: ܐܵܦܠܵ ܠܲ

ܟ݂  ܝܸ
ܬܲ
ܡ

ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
ܘ ܝܬ݁ ܚܵ ܠܲ



نَا، دُ شِ الَ يُرْ ثَ لَا مِ ا، وَ ينَ دِ يقَ يَهْ فِ لَا رَ AR

TR layt ḥāwrā da-mtayekh lan: āplā ṭūpsā d-marta lan.
EN there is no friend to guide us, nor any model to instruct us,
FR il n'y a point d'ami pour nous guider, ni de modèle pour nous instruire,

ܐ. ܝܼ̈ܛܹ ܠ ܫܲ ܝܢ  ܕܹ
ܪܵ
ܐ ܕ ܘܫܵ ܬ݂ܵ ܐ: ܒ ܓܹ ܐ ܫܵ ܢ ܟܠܢܵܫ ܗܵ ܘܿ ܕܓ݂ ܒܲ

، ونَ لِّطُ تَسَ لْمُ هُ ا يرُ ثِ ي يُ ابِ الَّذِ رَ طِ ضْ ، فِي الِا يهُ تِ انٍ يَ لُّ إِنْسَ ا كُ ذَ وَ لِكَ هُ لِذَ AR

TR ba-d-ghōn klnāsh hā shāgē: b-thāwshā d-rādēyn shalī ṭē.
EN therefore everyone, behold, wanders in the turmoil that rulers stir up,
FR c'est pourquoi chacun, voici, erre dans le trouble que suscitent les chefs,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܪܝܼ ܒ݂ ܐ ܒܲ
ܐܦܵ ܟ݂ ܙܹ ܡܠܸ

ܐܲ
: ܕ ܟ݂ ܬܵ ܝܼ ܐܬ݂ ܒ݂ ܡܹ ܪܗܸ ܢ ܤܲ

ܪܲ
ܡ

. ةِ يقَ لِ يْفُ فِي الْخَ لَكَ الزَّ دْ مَ ، فَقَ يئَكَ جِ لْ مَ جِّ ا، عَ بَّنَ ا رَ يَ AR

TR mran sarhev mēthī tākh: d-amlekh zēpā ba-b-rī thā.
EN our Lord, hasten your coming, for falsehood reigns in creation.
FR notre Seigneur, hâte ta venue, car le mensonge règne dans la création.
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